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26.11.77 'Επίσημη Εφημερίδα τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 'Αριθ . N 302/ 1

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) άριθ. 2595/77 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

τής 21ης Νοεμβρίου 1977

περί τροποποιήσεως τών κανονισμών (ΕΟΚ) άριθ . 1408/71 καί άριθ. 574/72 «περί έφαρμογής
τών συστημάτων κοινωνικής άσφαλίσεως στούς μισθωτούς καί τίς οικογένειές τους πού

διακινούνται έντός της Κοινότητος»

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τή συνθήκη περί Ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Οικονομι
κής Κοινότητος , καί ιδίως τά άρθρα 2 , 7 καί 51 ,

τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ . 1408/71 του Συμβουλίου
τής 14ης 'Ιουνίου 1971 περί έφαρμογής τών συστημά
των κοινωνικής άσφαλίσεως στούς μισθωτούς καί τίς
οικογένειές τους πού διακινούνται έντός τής Κοινότη
τος (*), καί ίδίως τά άρθρα 95 καί 97 , όπως έτροποποιήθή
τελευταία άπό τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ . 1 209/76 ( 2),

τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ . 574/72 του Συμβουλίου τής
21ης Μαρτίου 1972 περί του τρόπου έφαρμογής του
κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ . 1408/71 περί έφαρμογής τών
συστημάτων κοινωνικής άσφαλίσεως στούς μισθωτούς
καί τίς οικογένειές τους πού διακινούνται έντός τής
Κοινότητος (3), καί ιδίως τό άρθρο 121 , όπως έτροπο
ποιήθή τελευταία άπό τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ .
1209/76 ,

τήν πρόταση τής 'Επιτροπής ή όποία διετυπώθη κατό
πιν διαβουλεύσεως μέ τήν Διοικητική 'Επιτροπή γιά
τήν Κοινωνική 'Ασφάλιση τών Διακινουμένων Εργα
ζομένων ,

τή γνώμη τής Συνελεύσεως (4),

τή γνώμη τής Οικονομικής καί Κοινωνικής 'Επιτρο
πής(5),

σμένες βελτιώσεις στά δικαιώματα τών διακινουμένων
έργαζομένων

ότι συνεπώς, πρέπει νά παρασχεθεί στόν έργαζόμενο ,
δικαιούχο συντάξεως δυνάμει τής νομοθεσίας ενός
Κράτους μέλους καί άπασχολούμενο στό έδαφος άλλου
Κράτους μέλους ή δυνατότητα νά ασφαλίζεται δυνάμει
τής νομοθεσίας του τελευταίου αυτού Κράτους μέλους ,
άκόμη καί αν αύτή άπαλλάσσει τούς δικαιούχους συ
ντάξεως άπό τήν ύποχρεωτική άσφάλιση· ότι πρέπει
έπίσης νά παρασχεθεί χωρίς περιορισμούς στόν έργα
ζόμενο ή δυνατότητα νά άπολαύει τής συντάξεως πού
έκτήθη δυνάμει τής νομοθεσίας ενός Κράτους μέλους
καί νά άναβάλλει τήν έκκαθάριση τής συντάξεώς του
σέ άλλο Κράτος μέλος , προκειμένου νά έπωφεληθεϊ
τής αυξήσεως του ποσού τής συντάξεως αύτής πού
προκύπτει άπό αύτήν τήν άναβολή·

ότι ό κανονισμός (ΕΟΚ) άριθ . 1408/71 προβλέπει ότι ή
δαπάνη γιά τίς παροχές εις είδος τής άσφαλίσεως
ασθενείας καί μητρότητος πού έχορηγήθησαν στά
μέλη τής οικογενείας πού κατοικούν στό έδαφος Κρά
τους μέλους , άλλου άπό τό άρμόδιο Κράτος καί άλλου
άπό τό Κράτος μέλος στό έδαφος του οποίου κατοικεί ό
έργαζόμενος , άποδίδεται στόν φορέα τού τόπου κατοι
κίας τών μελών τής οικογενείας άπό τόν φορέα τού
Κράτους μέλους , στή νομοθεσία τού οποίου ύπάγεται ό
έργαζόμενος·

ότι έφ ' όσον ή άπόδοση αύτή γίνεται μέ βάση έτήσιο
κατ ' άποκοπή ποσό , πρέπει νά καταλογισθεί στόν φο
ρέα τού τόπου κατοικίας τών μελών τής οικογενείας τό
βάρος τών παροχών εις είδος πού χορηγούνται σέ αύτά
τά μέλη τής οικογενείας σέ περίπτωση διαμονής σέ
άλλο Κράτος μέλος

ότι είναι άναγκαϊο νά ρυθμισθεί ή χορήγηση παροχών
άναπηρίας στόν έργαζόμενο , ό όποιος , μετά τήν ύπα
γωγή του σέ νομοθεσία πού βασίζεται στήν έπέλευση
του κινδύνου , καθίσταται άνάπηρος , ενώ ύπάγεται σέ
νομοθεσία πού βασίζεται στήν διάρκεια τής άσφαλί
σεως , όταν ή πρώτη νομοθεσία εξαρτά τήν χορήγηση
τών παροχών άναπηρίας άπό τήν προϋπόθεση , ότι ό
έργαζόμενος εχει λάβει προηγουμένως κατά τήν

Εκτιμώντας :

ότι ή πείρα πού απεκτήθη κατά τήν διάρκεια τής έφαρ
μογής τών κανονισμών (ΕΟΚ) άριθ . 1408/71 καί άριθ .
574/72 κατέστησε έμφανή τήν άνάγκη νά γίνουν όρι

(') EE άριθ . N 149 τής 5.7.1971 , σ . 2 .
( 2) ΕΕ άριθ . N 138 τής 26.5.1976, σ . 1 .
( 3) EE άριθ . N 74 τής 27.3.1972 , σ . 1 .
Π ΕΕ άριθ . A 266 τής 7.11.1977 , σ . 45 .
( 5) Γνώμη πού έδόθη στίς 26 καί 27 'Οκτωβρίου 1977 (δέν
έδημοσιεύθη άκόμη στήν ΕΕ).
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διάρκεια ορισμένης χρονικής περιόδου παροχές ασθε
νείας εις χρήμα ή εχει καταστεί ανίκανος πρός έργα
σία -

ότι τήν 1η 'Οκτωβρίου 1976 άρχισε νά ισχύει στίς
Κάτω Χώρες ό νόμος περί της γενικής ασφαλίσεως
κατά της άνικανότητος πρός έργασία 1 δτι δεδομένου
ότι πρόκειται γιά νομοθεσία πού βασίζεται στήν επέ
λευση τοΟ κινδύνου , πρέπει νά μνημονευθεί ό νόμος
αυτός στό παράρτημα III του κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ .
1408/71· ότι έξ άλλου, πρέπει νά τροποποιηθεί τό
παράρτημα V του κανονισμού αυτού γιά νά καθορισθεί
ό τρόπος ύπολογισμού pro rata temporis των παροχών
άναπηρίας πού προβλέπονται άπό τήν ολλανδική νο
μοθεσία-

ότι πρέπει νά τροποποιηθεί έπίσης τό παράρτημα V
τού κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ . 1408/71 γιά νά ληφθούν
ύπ ' όψη οί συνέπειες γιά τίς νομοθεσίες τού Βελγίου ,

της ' Ιρλανδίας καί τού 'Ηνωμένου Βασιλείου τής
προσθήκης τής παραγράφου 3 περίπτωση α) στό άρθρο
40 τού έν λόγω κανονισμού καί οί συνέπειες γιά τήν
' Ιρλανδική νομοθεσία τής τροποποιήσεως τού άρθρου
44 παράγραφος 2 τού έν λόγω κανονισμού, καθώς καί
γιά νά καθορισθεί ό τρόπος υπαγωγής στήν προαιρε
τική άσφάλιση ασθενείας στίς Κάτω Χώρες καί ό ύπο
λογισμός τών εισφορών στήν άσφάλιση αύτή·

ότι πρέπει έπίσης νά προσαρμοσθεί τό παράρτημα II
τού κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ . 1408/71 καί τά παραρτή
ματα 2, 5 , 7 , καί 10 τού κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ . 574/72
γιά νά ληφθούν ύπ ' όψη οί συμφωνίες πού συνήφθησαν
μεταξύ ορισμένων Κρατών μελών κατ ' έφαρμογή αυτών
τών κανονισμών καί οί άλλαγές πού έγιναν στήν έσω
τερική διοικητική οργάνωση τών Κρατών μελών,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

"Αρθρο 1

Ό κανονισμός (ΕΟΚ) άριθ . 1408/71 τροποποιείται ώς έξής :

1 . Τό άρθρο 14 παράγραφος 3 άντικαθίσταται άπό τό άκόλουθο κείμενο :

« 3 . Οί διατάξεις τής νομοθεσίας Κράτους μέλους , πού προβλέπουν δτι ό δικαιούχος
συντάξεως πού άσκει έπαγγελματική δραστηριότητα , δέν ύπάγεται σέ υποχρεωτική
άσφάλιση λόγω αυτής τής δραστηριότητος, ισχύουν έπίσης γιά τόν δικαιούχο συντά
ξεως παρεχομένης δυνάμει τής νομοθεσίας άλλου Κράτους μέλους , έκτός άν ό ένδιαφε
ρόμενος ζητεί ρητά νά ύπαχθεϊ στήν ύποχρεωτική , άσφάλιση άποτεινόμενος στόν
φορέα πού υποδεικνύεται άπό τήν άρμόδια άρχή τού πρώτου Κράτους μέλους καί
άναφέρεται στό παράρτημα 10 τού κανονισμού εφαρμογής .»

2 . Τό άρθρο 21 άντικαθίσταται άπό τό άκόλουθο κείμενο :

«"Αρθρο 21

Διαμονή ή μεταφορά κατοικίας στό άρμόδιο Κράτος

1 . Ό εργαζόμενος , ό όποιος άναφέρεται στό άρθρο 19 παράγραφος 1 καί ό όποιος
διαμένει στό έδαφος τού αρμοδίου Κράτους , λαμβάνει τίς παροχές κατά τίς διατάξεις
τής νομοθεσίας τού Κράτους αύτού, σάν νά κατοικούσε έκεϊ , άκόμη καί άν εϊχε ήδη
λάβει παροχές γιά τήν ϊδια περίπτωση άσθενείας ή μητρότητος πρίν άπό τήν διαμονή
του .

2 . Ή παράγραφος 1 ισχύει κατ' άναλογία γιά τά μέλη τής οικογενείας πού άναφέρο
νται στό άρθρο 19 παράγραφος 2 .

Πάντως όταν τά μέλη αύτά κατοικούν στό έδαφος Κράτους μέλους άλλου άπό τό
Κράτος , στό έδαφος τού όποιου κατοικεί ό έργαζόμενος , οί παροχές εις είδος χορη
γούνται άπό τόν φορέα τού τόπου διαμονής γιά λογαριασμό του φορέα τού τόπου
κατοικίας τών ένδιαφερομένων .

3 . Οί παράγραφοι 1 καί 2 δέν ισχύουν γιά τόν μεθοριακό έργαζόμενο ούτε γιά τά μέλη
τής οίκογενείας του .

4 . Ό εργαζόμενος καί τά μέλη τής οίκογενείας του πού άναφέρονται στό άρθρο 19 πού
μεταφέρουν τήν κατοικία τους στό έδαφος τού άρμοδίου Κράτους , λαμβάνουν παροχές
κατά τίς διατάξεις τής νομοθεσίας τού Κράτους αύτού , άκόμη καί άν είχαν ήδη λάβει
παροχές γιά τήν 'ίδια περίπτωση άσθενείας ή μητρότητος πρίν άπό τήν μεταφορά τής
κατοικίας τους .»
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3 . Το άρθρο 22 παράγραφος 3 συμπληρώνεται μέ τό άκόλουθο έδάφιο :

«Πάντως γιά τήν έφαρμογή της παραγράφου 1 περίπτωση α) ι) καί γ) ι) στά μέλη τής
οικογενείας , τά όποια αναφέρονται στό άρθρο 19 παράγραφος 2 καί τά όποια κατοικοϋν
στό έδαφος Κράτους μέλους άλλου άπό έκεινο, στό έδαφος τοϋ όποιου κατοικεί ό
εργαζόμενος :
α) Οί παροχές είς είδος χορηγοϋνται γιά λογαριασμό τοϋ φορέα τοϋ Κράτους μέλους
στό έδαφος τοϋ όποιου κατοικούν τά μέλη της οίκογενείας , άπό τόν φορέα τοϋ τόπου
διαμονής κατά τίς διατάξεις της νομοθεσίας πού έφαρμόζει , σάν νά ήταν ασφαλι
σμένος ό έργαζόμενος σέ αύτόν . Ή διάρκεια χορηγήσεως τών παροχών διέπεται
πάντως άπό τήν νομοθεσία τοϋ Κράτους μέλους , στό έδαφος τοϋ οποίου κατοικοϋν
τά μέλη της οικογενείας .

β) Ή έγκριση πού άπαιτεϊται δυνάμει της παραγράφου 1 περίπτωση γ) χορηγείται άπό
τόν φορέα τοϋ Κράτους μέλους , στό έδαφος τοϋ οποίου κατοικοϋν τά μέλη τής
οίκογενείας.»

4 . Στό άρθρο 40 :

α) Μετα τήν παράγραφο 2 προστίθεται ή άκόλουθη παράγραφος :

«3 , α) Γιά νά καθορισθεί τό δικαίωμα παροχών δυνάμει τής νομοθεσίας ένός Κρά
τους μέλους, ή όποία άναφέρεται στό παράρτημα III καί ή όποία εξαρτά τήν
χορήγηση τών παροχών άναπηρίας άπό τήν προϋπόθεση ότι κατά τήν διάρ
κεια όρισμένης χρονικής περιόδου ό ένδιαφερόμενος εχει λάβει παροχές
άσθενείας είς χρήμα ή εχει καταστεί άνίκανος πρός εργασία , εφ' δσον ό
έργαζόμενος πού εχει ύπαχθεϊ στήν νομοθεσία αυτήν, προσβληθεί άπό άνικα
νότητα πρός εργασία μέ έπακόλουθο τήν άναπηρία κατά τόν χρόνο πού υπά
γεται στήν νομοθεσία άλλου Κράτους μέλους, λαμβάνεται ύπ ' όψη μέ τήν
έπιφύλαξη τοϋ άρθρου 37 παράγραφος 1 :
ι ) κάθε περίοδος, κατά τήν όποία ό έργαζόμενος ελαβε δυνάμει τής νομοθε
σίας τοϋ δευτέρου Κράτους μέλους , γι ' αυτήν τήν άνικανότητα πρός έργα
σία, παροχές άσθενείας είς χρήμα ή άντ' αύτών, διετήρησε τόν μισθό του,

u) κάθε περίοδος , κατά τήν όποία ό έργαζόμενος ελαβε, δυνάμει τής νομοθε
σίας τοϋ δευτέρου Κράτους μέλους , παροχές άναπηρίας γιά τήν άναπηρία
πού εϊχε ως έπακόλουθο τήν άνικανότητα πρός εργασία,

σάν νά έπρόκειτο γιά περίοδο , κατά τήν όποία του έχορηγήθησαν παροχές
άσθενείας εις ,χρήμα δυνάμει τής νομοθεσίας του πρώτου Κράτους μέλους ή
κατά τήν όποία ήταν άνίκανος νά έργασθεΐ κατά τήν έννοια τής νομοθεσίας
αύτής .

β) Τό δικαίωμα επί τών παροχών άναπηρίας γεννάται δυνάμει τής νομοθεσίας
τοϋ πρώτου Κράτους μέλους εϊτε κατά τήν έκπνοή τής περιόδου πού προηγεί
ται τής άποζημιώσεως τής άσθενείας πού ορίζεται άπό τήν νομοθεσία αυτήν,
εϊτε κατά τήν έκπνοή τής περιόδου πού προηγείται τής άνικανότητος πρός
εργασία πού ορίζεται άπό τήν νομοθεσία αυτήν, καί τό ένωρίτερο :
ι) κατά τήν ημερομηνία γενέσεως τοϋ δικαιώματος επί τών παροχών άναπη
ρίας δυνάμει τής νομοθεσίας τοϋ δευτέρου Κράτους μέλους ,

u) τήν έπομένη τής τελευταίας ήμέρας , κατά τήν όποία ό ένδιαφερόμενος
εχει δικαίωμα επί τών παροχών άσθενείας είς χρήμα δυνάμει τής νομοθε
σίας τοϋ δευτέρου Κράτους μέλους .»

β) H παράγραφος 3 γίνεται παράγραφος 4 .

5 . Τό άρθρο 44 παράγραφος 2 δεύτερη φράση άντικαθίσταται από το άκολουθο κείμενο :

«Εξαίρεση άπό τόν κανόνα αύτόν γίνεται άν ό ένδιαφερόμενος ζητήσει ρητά τήν
άναβολή τής έκκαθαρίσεως τών παροχών γήρατος πού θά έλάμβανε δυνάμει τής νομο
θεσίας ένός ή περισσοτέρων Κρατών μελών.»

6 . Τό εισαγωγικό έδάφιο τοϋ άρθρου 46 παράγραφος 2 άντικαθίσταται άπό τό άκόλουθο
κείμενο :

«2 . Ό αρμόδιος φορέας καθενός άπό τά Κράτη μέλη , στήν νομοθεσία τών όποιων εχει
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υπαχθεί o εργαζόμενος , έφαρμόζει τούς άκόλουθους κανόνες , έφ ' όσον οί άπαιτούμενες
προϋποθέσεις γιά τήν γένεση τοΰ δικαιώματος έπί τών παροχών δέν πληρούνται παρά
μόνο αν ληφθεί ύπ ' όψη τό άρθρο 45 καί/ή τό άρθρο 40 παράγραφος 3 .»

7 . Στό παράρτημα II μέρη A καί B, ή περίπτωση 9 αντικαθίσταται άπό τό άκόλουθο
κείμενο :

«9 . ΔΑΝΙΑ - ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ
α) Τό σημείο 15 του τελικού πρωτοκόλλου της συμβάσεως περί τών κοινωνικών
άσφαλίσεων της 14ης Αύγούστου 1953 .

β) Ή συμπληρωματική συμφωνία της 14ης Αύγούστου 1953 της προαναφερθείσης
συμβάσεως.»

8 . Στό παράρτημα III , τό σημείο H άντικαθίσταται άπό τό άκόλουθο κείμενο :
«H. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

α) Ό νόμος της 18ης Φεβρουαρίου 1966 περί της άσφαλίσεως κατά της άνικανότη
τος πρός έργασία .

β) Ό νόμος της 11ης Δεκεμβρίου 1975 περί της γενικής άσφαλίσεως κατά της
άνικανότητος πρός έργασία .»

9. Στό παράρτημα V :

1 . Στό σημείο «A. ΒΕΛΓΙΟ» μετά τήν περίπτωση 3 προστίθεται ή άκόλουθη περίπτω
ση :

«4 . Γιά τήν εφαρμογή του άρθρου 40 παράγραφος 3 περίπτωση α) u) λαμβάνονται
ύπ ' όψη μόνο περίοδοι , κατά τίς όποιες ό εργαζόμενος ήταν άνίκανος πρός
έργασία κατά τήν έννοια της βελγικής νομοθεσίας .»

2 . Στό σημείο «E. ΙΡΛΑΝΔΙΑ»

α) Μετά τήν περίπτωση 7 προστίθεται ή άκόλουθη περίπτωση :
«8 . Γιά τήν έφαρμογή του άρθρου 40 παράγραφος 3 περίπτωση α) ιι), λαμβάνο

νται ύπ ' όψη μόνο περίοδοι , κατά τίς όποιες ό έργαζόμενος ήταν άνίκανος
πρός έργασία κατά τήν έννοια τής ιρλανδικής νομοθεσίας .»

β) Μετά τήν περίπτωση 8 προστίθεται ή άκόλουθη περίπτωση :
«9 . Γιά τήν έφαρμογή τοΰ άρθρου 44 παράγραφος 2, ό έργαζόμενος θεωρείται ότι

εχει ζητήσει ρητά νά άναβληθεΐ ή έκκαθάριση τής συντάξεως γήρατος , τήν
όποία θά έδικαιοϋτο δυνάμει τής ιρλανδικής νομοθεσίας , άν δέν εχει πράγματι
άποσυρθεΐ άπό τήν έργασία του, έφ ' όσον ή προϋπόθεση αύτή άπαιτειται γιά
τήν λήψη τής συντάξεως γήρατος.»

3 . Στό σημείο «H. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ»:

α) H περίπτωση 1 άντικαθίσταται άπό τό άκόλουθο κείμενο :
« 1 . Προαιρετική άσφάλιση άσθενείας

α) Ό δικαιούχος συντάξεως γήρατος βάσει τής ολλανδικής νομοθεσίας καί
συντάξεως δυνάμει τής νομοθεσίας άλλου Κράτους μέλους , θεωρείται ,
γιά τήν έφαρμογή τών άρθρων 27 καί / ή 28 , ότι εχει δικαίωμα έπί τών
παροχών είς εϊδος άν πληροί, λαμβανομένου ενδεχομένως ύπ' οψη τοΰ
άρθρου 9 , τίς άπαιτούμενες προϋποθέσεις γιά τήν ύπαγωγή στήν άσφά
λιση άσθενείας τών ηλικιωμένων ή στήν προαιρετική άσφάλιση , πού
προβλέπονται άπό τό νόμο περί τοΰ ταμείου άσφαλίσεως άσθενείας (Zi
ekenfondswet).
Ή διάταξη αύτή ισχύει έπίσης γιά τήν ϋπανδρη γυναίκα, ό σύζυγος τής
όποιας είναι δικαιούχος συντάξεως γήρατος γιά έγγάμους βάσει τής
ολλανδικής νομοθεσίας καί πληροί τίς άπαιτούμενες προϋποθέσεις γιά
τήν ύπαγωγή στήν άσφάλιση άσθενείας τών ήλικιωμένων ή στήν προαι
ρετική άσφάλιση πού προβλέπονται άπό τό νόμο περί τού ταμείου άσφα
λίσεως άσθενείας .

β) Ό δικαιούχος συντάξεως γήρατος δυνάμει τής ολλανδικής νομοθεσίας
πού κατοικεί σέ άλλο Κράτος μέλος ύποχρεοΰται , άν ύπάγεται στήν
άσφάλιση άσθενείας τών ήλικιωμένων ή στήν προαιρετική άσφάλιση
πού προβλέπονται άπό τό νόμο περί τοΰ ταμείου άσφαλίσεως άσθενείας ,
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νά πληρώσει γιά τόν έαυτό του καί ένδεχομένως γιά τά μέλη τής οικογε
νείας του , εισφορά ύπολογιζομένη βάσει τοΟ ήμίσεος τών μέσων έξόδων
πού άπαιτοϋνται στίς Κάτω Χώρες γιά τήν Ιατρική περίθαλψη τών ήλι
κιωμένων καί τών μελών τής οίκογενείας τους . Έπί τής είσφορδς αυτής
διενεργείται έκπτωση εις βάρος τού συστήματος ύποχρεωτικής άσφαλί
σεως πού ρυθμίζεται άπό τό νόμο περί τοϋ ταμείου άσφαλίσεο>ς άσθενεί
ας , ή όποία άντιστοιχεΐ στήν έκπτωση πού χορηγείται , εις βάρος τού
προαναφερθέντος συστήματος ύποχρεωτικής άσφαλίσεως , στά πρόσωπα
πού κατοικούν στίς Κάτω Χώρες καί ύπάγονται στήν άσφάλιση άσθε
νείας τών ήλικιωμένων , γιά τά όποια οί είσφορές έχουν όρισθεΐ μέ τήν
ϊδια βάση .

γ) Πρόσωπο , τό όποιο δέν δικαιούται συντάξεως γήρατος βάσει τής όλλαν
δικής νομοθεσίας καί, αν είναι έγγαμο, τού όποιου ό σύζυγος δέν δικαι
ούται συντάξεως γήρατος γιά έγγαμους βάσει τής Ιδίας νομοθεσίας , ύπο
χρεούται, άν κατοικεί σέ άλλο Κράτος μέλος καί ύπάγεται στήν προαιρε
τική άσφάλιση πού προβλέπεται στό νόμο περί τού ταμείου άσφαλίσεως
άσθενείας , νά πληρώσει γιά τό ϊδιο καί ένδεχομένως , γιά κάθε μέλος τής
οίκογενείας του πού έχει συμπληρώσει τό 16ο έτος τής ήλικίας του ,
εισφορά αντίστοιχη μέ τό μέσο όρο τών εισφορών πού όρίζονται άπό τά
ολλανδικά ταμεία άσθενείας γιά τούς προαιρετικά άσφαλισμένους , οί
όποιοι κατοικούν στίς Κάτω Χώρες . Ή είσφορά αύτή στρογγυλοποιείται
πρός τό έπόμενο φιορίνι .»

β) Μετά τήν περίπτωση 4 προστίθενται οί άκόλουθες περιπτώσεις :

« 5 . 'Εφαρμογή τής ολλανδικής νομοθεσίας περί τής γενικής άσφαλίσεως κατά τής
άνικανότητος πρός εργασία

α) Γιά τήν εφαρμογή τού άρθρου 46 παράγραφος 2 θεωρούνται ώς περίοδοι
άσφαλίσεως πού συνεπληρώθησαν ύπό τήν όλλανδική νομοθεσία περί
τής γενικής άσφαλίσεως κατά τής άνικανότητος πρός έργασία (AAW),
μόνο οί περίοδοι άσφαλίσεως πού συνεπληρώθησαν ύπό τήν νομοθεσία
αύτή καί συμπίπτουν μέ τίς περιόδους άσφαλίσεως, οί όποιες συνεπλη
ρώθησαν ύπό τήν όλλανδική νομοθεσία περί τής άσφαλίσεως κατά τής
άνικανότητος πρός έργασία (WAO).

β) "Αν ή παροχή δυνάμει τής νομοθεσίας περί τής άσφαλίσεως κατά τής
άνικανότητος πρός έργασία (WAO), ύπολογιζομένη κατ' έφαρμογή τού
άρθρου 46 παράγραφος 2 είναι άνώτερη τής παροχής δυνάμει τής νομο
θεσίας περί τής γενικής άσφαλίσεως κατά τής άνικανότητος πρός έργα
σία (AAW), ύπολογιζομένης κατ ' έφαρμογή τής ιδίας διατάξεως, ή τε
λευταία παροχή δέν καταβάλλεται .

6 . Έφαρμογή ορισμένων μεταβατικών διατάξεων

Τό άρθρο 45 παράγραφος 1 δέν έφαρμόζεται κατά τόν ύπολογισμό τού δικαι
ώματος έπί τών παροχών δυνάμει τών μεταβατικών διατάξεων τών νομοθεσιών
περί τής γενικής άσφαλίσεως γήρατος (άρθρο 46), περί τής γενικής άσφαλί
σεως χηρών καί όρφανών καί περί τής γενικής άσφαλίσεως κατά τής άνικανό
τητος πρός έργασία.»

4 . Στό σημείο «Θ . ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ» μετά τήν περίπτωση 17 προστίθεται ή
άκόλουθη περίπτωση :

« 18 . Γιά τήν έφαρμογή τού άρθρου 40 παράγραφος 3 περίπτωση α) ιι), λαμβάνονται
ύπ ' όψη μόνο περίοδοι , κατά τίς όποιες ό έργαζόμενος ήταν άνίκανος πρός
έργασία κατά τήν έννοια τής νομοθεσίας του 'Ηνωμένου Βασιλείου .»

"Αρθρο 2
Ό κανονισμός (ΕΟΚ) άριθ . 574/72 τροποποιείται ώς έξής :

1 . Στό άρθρο 4 παράγραφος 10 , πρίν άπό τίς λέξεις «τού άρθρου 6 παράγραφος 1 », προστί
θενται οί λέξεις «τού άρθρου 14 παράγραφος 3 τού κανονισμού».

2 . Στό άρθρο 9 παράγραφος 2 , οί λέξεις «ό έργαζόμενος» άντικαθίστανται άπό τίς λέξεις «ό
άποθανών».
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3 . Το άρθρο 23 συμπληρώνεται μέ τό άκόλουθο έδάφιο :

«Πάντως στίς περιπτώσεις πού προβλέπονται στό όρθρο 22 παράγραφος 3 έδάφιο
δεύτερο τού κανονισμού, ô φορέας τού τόπου κατοικίας καί ή νομοθεσία τής χώρας
κατοικίας τών μελών τής οίκογενείας θεωρούνται άντίστοιχα ώς ό άρμόδιος φορέας καί
ώς ή νομοθεσία του άρμοδίου Κράτους γιά τήν έφαρμογή του άρθρου 17 παράγραφοι 6
καί 7 καί τών άρθρων 21 καί 22 τού κανονισμού έφαρμογής .»

4 . Στό άρθρο 93 :

α) Παράγραφος 1 :
Πρίν από τίς λέξεις «του άρθρου 22», προστίθενται οί λέξεις «τού άρθρου 21 παρά
γραφος 2».

β) Ή παράγραφος 2 άντικαθίστααι άπό τό άκόλουθο κείμενο :
«Στίς περιπτώσεις πού προβλέπονται στό άρθρο 21 παράγραφος 2 , έδάφιο δεύτερο ,
στό άρθρο 22 παράγραφος 3 έδάφιο δεύτερο , στό άρθρο 29 παράγραφος 1 καί στό
άρθρο 31 τού κανονισμού καί γιά τήν έφαρμογή τής παραγράφου 1 , ό φορέας τού
τόπου κατοικίας τού μέλους τής οίκογενείας ή τού δικαιούχου τής συντάξεως, άνά
λογα μέ τήν περίπτωση , θεωρείται ώς ό άρμόδιος φορέας .»

5 . Στο παράρτημα 2 σημείο «H. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ» περίπτωση 4 άντικαθίσταται άπό τό
άκόλουθο κείμενο :

«4 . 'Ανεργία:

α) παροχές τής ασφαλίσεως άνεργίας : Bednjfsvereniging (έπαγγελματική
ένωση) στήν όποία ύπάγεται ό έργοδό
της τού άσφαλισμένου

ή κοινοτική διοίκηση τού τόπου κα
τοικίας

β) παροχές κρατικής προνοίας :
ι) όταν ό ενδιαφερόμενος κατοικεί
στίς Κάτω Χώρες :

u) γιά τήν έφαρμογή του άρθρου 71
του κανονισμού, όταν ό ένδιαφε
ρόμενος κατοικεί εκτός τών Κάτω
Χωρών : ή διοίκηση τής κοινότητος , στό έδα

φος τής όποιας εύρίσκεται ή έδρα τής
έπιχειρήσεως ή ή κατοικία τού έργο- ν
δότου .»

6 . Στό παράρτημα 5 :

α) Τό σημείο «2 . ΒΕΛΓΙΟ - ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ»
συμπληρώνεται μέ τήν άκόλουθη περίπτωση :

«ε) Ή συμφωνία τής 4ης Δεκεμβρίου 1975 περί παραιτήσεως άπό τήν άπόδοση τού
ποσού τών παροχών πού έχουν καταβληθεί σέ άνέργους .»

β) Τό σημείο «3 . ΒΕΛΓΙΟ - ΓΑΛΛΙΑ» συμπληρώνεται μέ τήν άκόλουθη περίπτωση :
«ε) Ή συμφωνία τής 14ης Μαΐου 1976 περί παραιτήσεως άπό τήν άπόδοση τών

έξόδων διοικητικού καί ιατρικού ελέγχου πού συνήφθη κατ' έφαρμογή τού άρ
θρου 105 παράγραφος 2 τού κανονισμού έφαρμογής .»

γ) Τό σημείο «6 . ΒΕΛΓΙΟ - ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ» συμπληρώνεται μέ τήν άκόλουθη
περίπτωση :

«ε) Ή συμφωνία τής 16ης 'Απριλίου 1976, περί παραιτήσεως άπό τήν άπόδοση τών
έξόδων διοικητικού έλέγχου καί ιατρικών έξετάσεών πού προβλέπεται στό
άρθρο 105 παράγραφος 2 τού κανονισμού έφαρμογής .»
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δ) Τά σημεία 7 καί 8 άντικαθίστανται άπό τό ακόλουθο κείμενο :

« 7 . ΒΕΛΓΙΟ - ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

α) Τά άρθρα 2 καί 3 , τό άρθρο 25 παράγραφος 2 , τό άρθρο 26 παράγραφοι 1 καί
2 , τά άρθρα 27 , 46 καί 48 της συμφωνίας της 4ης Νοεμβρίου 1957 , περί της
άσφαλίσεως άσθενείας , μητρότητος, θανάτου (έξοδα κηδείας), ιατρικής
περιθάλψεως καί αναπηρίας καί ή συμφωνία τής 24ης Μαρτίου 1975 πού
άναθεωρεϊ τήν προαναφερθείσα συμφωνία .

β) Τά άρθρα 6 , 9 έως 15 καί τό άρθρο 17 τετάρτη παράγραφος τής συμφωνίας
τής 7ης Φεβρουαρίου 1964 περί οικογενειακών έπιδομάτων καί έπιδομάτων
τοκετού .

γ) Ή συμφωνία τής 10ης Σεπτεμβρίου 1964 περί αποδόσεως τών παροχών εις
είδος πού χορηγούνται σέ συνταξιούχους, παλαιούς μεθοριακούς έργαζομέ
νους κατ ' έφαρμογή τού άρθρου 14 παράγραφος 3 του κανονισμού άριθ.
36/63/ΕΟΚ καί τού άρθρου 73 παράγραφος 4 τού κανονισμού άριθ . 4 .

δ) Τό άρθρο 9 , τό άρθρο 15 παράγραφος 2 , τά άρθρα 17 , 18 , 29 καί 37 τής
συμφωνίας τής 10ης 'Απριλίου 1965 περί τής άσφαλίσεως άσθενείας , άναπη
ρίας καί άνεργίας τών ναυτικών τού εμπορικού ναυτικού .

ε) Ή συμφωνία περί άποδόσεως τών διοικητικών έξόδων, ή όποία συνήφθη
στίς 5 ' Ιουλίου 1967 μεταξύ τών άρμοδίων βελγικών καί ολλανδικών άρχών
σέ έκτέλεση τού άρθρου 45 σημείο 2 τού κανονισμού άριθ . 3 καί τού άρθρου
77 τού κανονισμού άριθ . 4 τού Συμβουλίου τής Ευρωπαϊκής Οίκονομικής
Κοινότητος .

στ) Ή συμφωνία τής 21ης Μαρτίου 1968 περί εισπράξεως καί άναλήψεως τών
εισφορών κοινωνικής άσφαλίσεως καθώς καί ό διοικητικός διακανονισμός
τής 25ης Νοεμβρίου 1970, πού εγινε σέ έκτέλεση τής εν λόγω συμφωνίας .

ζ) Ή συμφωνία τής 17ης Νοεμβρίου 1976 περί ιατρικού καί διοικητικού ελέγ
χου καί ή διοικητική άλληλοβοήθεια στό πλαίσιο τής άσφαλίσεως άσθε
νείας καί άναπηρίας .

8 . ΒΕΛΓΙΟ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

α) Ή άνταλλαγή επιστολών τής 4ης Μαΐου καί τής 14ης ' Ιουνίου 1976 περί τού
άρθρου 105 παράγραφος 2 τού κανονισμού εφαρμογής (παραίτηση άπό τήν
άπόδοση τών έξόδων ιατρικού καί διοικητικού έλέγχου).

β) Ή άνταλλαγή επιστολών τής 18ης ' Ιανουαρίου καί τής 14ης Μαρτίου 1977
περί τού άρθρου 36 παράγραφος 3 τού κανονισμού (διακανονισμός περί άπο
δόσεως ή παραιτήσεως άπό τήν άπόδοση τών έξόδων γιά παροχές είς είδος
πού έχουν χορηγηθεί κατ ' έφαρμογήν τού τίτλου III κεφάλαιο 1 τού κανονι
σμού).»

ε) Τό σημείο 15 άντικαθίσταται άπό τό άκόλουθο κείμενο :

« 15 . ΔΑΝΙΑ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

H άνταλλαγή επιστολών τής 30ής Μαρτίου καί τής 19ης 'Απριλίου 1977 περί
τού άρθρου 36 παράγραφος 3 , τού άρθρου 63 παράγραφος 3 καί τού άρθρου 70
παράγραφος 3 τού κανονισμού καί τού άρθρου 105 παράγραφος 2 τού κανονι
σμού εφαρμογής (παραίτηση άπό τήν άπόδοση τών :

α) δαπανών γιά παροχές εις είδος , πού έχουν χορηγηθεί κατ ' έφαρμογή τού
τίτλου III , κεφάλαια 1 ή 4 τού κανονισμού ,

β) δαπανών γιά παροχές πού εχου'ν χορηγηθεί κατ ' έφαρμογή τού άρθρου 69
τού κανονισμού,

γ) έξόδων ιατρικού καί διοικητικού έλέγχου πού προβλέπονται στό άρθρο 105
τού κανονισμού έφαρμογής).»
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στ) Τό σημείο « 19 . ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ - ΛΟΥ
ΞΕΜΒΟΥΡΓΟ» συμπληρώνεται μέ τίς άκόλουθες περιπτώσεις :

«γ) Ή συμφωνία της 14ης 'Οκτωβρίου 1975 περί παραιτήσεως άπό τήν απόδοση τών
έξόδων διοικητικού καί ιατρικού έλέγχου, κατ' έφαρμογή τού άρθρου 105 παρά
γραφος 2 του κανονισμού έφαρμογής .

δ) Ή συμφωνία τής 11ης 'Οκτωβρίου 1975 περί εισπράξεως καί αναλήψεως τών
είσφορών κοινωνικής άσφαλείας .»

ζ) Τό σημείο «20. ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ - ΚΑΤΩ
ΧΩΡΕΣ» συμπληρώνεται μέ τήν άκόλουθη περίπτωση :

«στ) Ή συμφωνία τής 22ας ' Ιουλίου 1976 περί παραιτήσεως άπό τήν άπόδοση τών
παροχών άνεργίας.»

η ) Τά σημεία 24, 25 καί 26 αντικαθίστανται άπό τό άκόλουθο κείμενο :

«24 . ΓΑΛΛΙΑ - ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

α) Ή συμφωνία τής 24ης Φεβρουαρίου 1969 πού συνήφθη κατ ' έφαρμογή τοϋ
άρθρου 51 τοϋ κανονισμού άριθ . 3 καί ό διοικητικός διακανονισμός τής ϊδιας
ήμερομηνίας πού εγινε σέ έκτέλεση τής έν λόγω συμφωνίας .

β) Ή συμφωνία τής 2ας ' Ιουλίου 1976 περί παραιτήσεως άπό τήν άπόδοση πού
προβλέπεται στό άρθρο 36 παράγραφος 3 τοϋ κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ .
1408/71 τοϋ Συμβουλίου τής 14ης 'Ιουνίου 1971 , τών δαπανών γιά παροχές
εις είδος τής άσφαλίσεως άσθενείας καί μητρότητος , οί όποιες χορηγούνται
στά μέλη τής οικογενείας έργαζομένου, τά όποια δέν κατοικοΰν στήν ϊδια
χώρα μέ τόν έργαζόμενο .

γ) Ή συμφωνία τής 2ας ' Ιουλίου 1976 περί παραιτήσεως άπό τήν άπόδοση πού
προβλέπεται στό άρθρο 36 παράγραφος 3 τοϋ κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ .
1408/71 τοϋ Συμβουλίου τής 14ης ' Ιουνίου 1971 , τών δαπανών γιά παροχές
εις είδος τής άσφαλίσεως άσθενείας καί μητρότητος , οί όποιες χορηγούνται
στούς παλαιούς μεθοριακούς εργαζομένους, στά μέλη τής οικογενείας τους ή
στούς έπιζώντες τους .

δ) Ή συμφωνία τής 2ας ' Ιουλίου 1976 περί παραιτήσεως άπό τήν άπόδοση τών
έξόδων διοικητικού καί ιατρικού έλέγχου, ή όποία προβλέπεται στό άρθρο
105 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ . 574/72 τού Συμβουλίου τής
21ης Μαρτίου 1972 .

25 . ΓΑΛΛΙΑ - ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

α) Ή άνταλλαγή επιστολών τής 5ης Μαΐου καί τής 21ης ' Ιουνίου 1960 περί τού
άρθρου 23 παράγραφος 5 τού κανονισμού άριθ . 3 (παραίτηση άπό τήν άπό
δοση τών παροχών εις είδος πού χορηγούνται στά μέλη τής οικογενείας τών
άσφαλισμένων καί στούς δικαιούχους συντάξεων, καθώς καί στά μέλη τής
οικογενείας τών τελευταίων αυτών).

β) Ή συμφωνία τής 28ης 'Απριλίου 1977 περί παραιτήσεως άπό τήν άπόδοση
τών έξόδων γιά ιατρική περίθαλψη πού χορηγούνται στούς αιτούντες σύν
ταξη καί στά μέλη τής οικογενείας τους, καθώς καί στά μέλη τής οικογε
νείας τών δικαιούχων συντάξεως, στό πλαίσιο τών κανονισμών .

γ) Ή συμφωνία τής 28ης 'Απριλίου 1977 περί παραιτήσεως άπό τήν άπόδοση
τών έξόδων διοικητικού καί ιατρικού έλέγχου, δυνάμει τού άρθρου 105 τού
κανονισμού έφαρμογής .

26 . ΓΑΛΛΙΑ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

α) Ή άνταλλαγή επιστολών τής 25ης Μαρτίου καί τής 28ης 'Απριλίου 1977
περί τοϋ άρθρου 36 παράγραφος 3 καί τού άρθρου 63 παράγραφος 3 τού
κανονισμού (διακανονισμός περί τής άποδόσεως ή τής παραιτήσεως άπό τήν
άπόδοση τών παροχών εις εϊδος , πού χορηγούνται κατ' έφαρμογή τού τίτλου
III κεφάλαια 1 ή 4 τοϋ κανονισμού).

β) Ή άνταλλαγή έπιστολών τής 25ης Μαρτίου καί τής 28ης 'Απριλίου 1977
περί τού άρθρου 36 παράγραφος 3 τού κανονισμοΰ (παραίτηση γιά περιορι
σμένη χρονική περίοδο άπό τήν άπόδοση έξόδων γιά παροχές εις είδος πού
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χορηγούνται κατ' εφαρμογή τών άρθρων 28, 28α καί 29 παράγραφος 1 περί
πτωση α) του κανονισμού).

γ) Ή ανταλλαγή έπιστολών τής 25ης Μαρτίου καί τής 28ης 'Απριλίου 1977
περί τοΰ άρθρου 105 παράγραφος 2 του κανονισμού έφαρμογής (παραίτηση
άπό τήν άπόδοση τών έξόδων διοικητικού καί ιατρικού έλεγχου).

θ) Τό σημείο 28 άντικαθίσταται άπό τό άκόλουθο κείμενο :

«28 . ΙΡΛΑΝΔΙΑ - ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

Ή άνταλλαγή έπιστολών τής 26ης Σεπτεμβρίου 1975 καί τής 5ης Αυγούστου
1976 περί του άρθρου 36 παράγραφος 3 καί του άρθρου 63 παράγραφος 3 τοϋ
κανονισμού καί τοϋ άρθρου 105 παράγραφος 2 τοϋ κανονισμοΰ έφαρμογής
(παραίτηση άπό τήν άπόδοση τών παροχών εις είδος πού χορηγούνται κατ '
έφαρμογή τοϋ τίτλου III κεφάλαια 1 ή 4 τοϋ κανονισμού καθώς καί τών έξόδων
διοικητικού καί ιατρικού έλέγχου πού προβλέπονται στό άρθρο 105 τοϋ κανο
νισμού έφαρμογής).»

ι) Τό σημείο 30 άντικαθίσταται άπό τό άκόλουθο κείμενο :

«30 . ΙΡΛΑΝΔΙΑ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

H άνταλλαγή έπιστολών τής 9ης ' Ιουλίου 1975 περί του άρθρου 36 παράγρα
φος 3 καί τοϋ άρθρου 63 παράγραφος 3 τοϋ κανονισμού (διακανονισμός περί τής
άποδόσεως ή τής παραιτήσεως άπό τήν άπόδοση τών δαπανών γιά παροχές είς
είδος κατ' έφαρμογή τοϋ τίτλου III , κεφάλαια 1 ή 4 τοϋ κανονισμού) καί τού
άρθρου 105 παράγραφος 2 τού κανονισμού έφαρμογής (παραίτηση άπό τήν
άπόδοση τών έξόδων διοικητικού καί ίατρικού έλέγχου).»

ια) Τό σημείο 34 άντικαθίσταται άπό τό άκόλουθο κείμενο :

«34 . ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ - ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

α) Ή συμφωνία τής 1ης Νοεμβρίου 1976 περί τής παραιτήσεως άπό τήν άπό
δοση τών έξόδων διοικητικού καί ιατρικού έλέγχου κατ ' έφαρμογή τού άρ
θρου 105 παράγραφος 2 τοϋ κανονισμού έφαρμογής .

β) Ή συμφωνία τής 3ης Φεβρουαρίου 1977 περί τής παραιτήσεως άπό τήν
άπόδοση τών παροχών εις είδος τής άσφαλίσεως άσθενείας καί μητρότητος
πού χορηγούνται κατ' έφαρμογή τών άρθρων 19 παράγραφος 2 , 26, 28 καί 29
παράγραφος 1 τού κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ . 1408/71 τού Συμβουλίου τής
14ης 'Ιουνίου 1971 .»

ιβ) Τό σημείο 36 άντικαθίσταται άπό τό άκόλουθο κείμενο :

«36 . ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ - ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

α) Τό άρθρο 3 δεύτερη φράση τού διοικητικού διακανονισμού τής 12ης Ιου
νίου 1956 γιά τήν έφαρμογή τής συνθήκης τής 11ης Αυγούστου 1954 .

β) Ή άνταλλαγή έπιστολών τής 8ης καί 28ης 'Ιανουαρίου 1976 περί τού άρθρου
70 παράγραφος 3 τοϋ κανονισμού (παραίτηση άπό τήν άπόδοση τών παρο
χών , πού χορηγούνται κατ' έφαρμογή τού άρθρου 69 τού κανονισμοΰ).

γ) Ή άνταλλαγή έπιστολών τής 24ης Φεβρουαρίου καί τής 5ης Μαρτίου 1976
περί τοϋ άρθρου 36 παράγραφος 3 καί τοϋ άρθρου 36 παράγραφος 3 τού
κανονισμού (παραίτηση άπό τήν άπόδοση τών δαπανών γιά παροχές εις
είδος κατ' έφαρμογή τού τίτλου III κεφάλαια 1 ή 4 τοϋ κανονισμοΰ).»

7 . Στό παράρτημα 7 τό σημείο Z άντικαθίσταται άπό τό άκόλουθο κείμενο :

«Z. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ : Caisse d'Épargne (Ταμιευτήριο) Luxembourg .»
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8 . Στό παράρτημα 10 :

α) στό σημείο «Γ . ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ» μετά τήν
περίπτωση 8 προστίθεται ή άκόλουθη περίπτωση :

«9 . Γιά την εφαρμογή του άρθρου 14
παράγραφος 3 του κανονισμού : O φορέας στόν όποιο καταβάλλονται

οί εισφορές της άσφαλίσεως συντά
ξεως ή , άν ή αίτηση υποβάλλεται μαζί
ή μετά τήν αϊτηση συντάξεως, ό φο
ρέας πού προβαίνει σέ έρευνα έπί τής
αιτήσεως .»

β) Τό σημείο Z άντικαθίσταται από τό άκόλουθο κείμενο :

«Z. ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

O αρμόδιος φορέας άναλόγως τής φύ
σεως τής άσκουμένης απασχολήσεως

1 . Γιά τήν εφαρμογή του άρθρου 14
παράγραφος 3 του κανονισμού :

2 . Γιά τήν εφαρμογή του άρθρου 6
παράγραφος 1 του κανονισμού
εφαρμογής : Caisse de pension des employés privés

(Ταμείο συντάξεως των ιδιωτικών
υπαλλήλων), Luxembourg ή Etablisse
ment d'assurance contre la vieillesse et
l'invalidité ("Ιδρυμα άσφαλίσεως κατά
τού γήρατος καί τής αναπηρίας),
Luxembourg

3 . Γιά τήν εφαρμογή τού άρθρου 11
παράγραφος 1 , τού άρθρου 13
παράγραφοι 2 καί 3 , τού άρθρου 14
παράγραφοι 1 , 2 καί 3 τού κανονι
σμού εφαρμογής : Inspection générale de la sécurité sociale

(Γενική επιθεώρηση τής κοινωνικής
άσφαλείας), Luxembourg

4 . Γιά τήν εφαρμογή τού άρθρου 80
παράγραφος 2 , τού άρθρου 81 , του
άρθρου 82 παράγραφος 2 καί τού
άρθρου 89 τού κανονισμού εφαρμο
γής :

5 . Γιά τήν εφαρμογή τού άρθρου 85
παράγραφος 2 τού κανονισμού
εφαρμογής :

Office national du travail (' Εθνική υπη
ρεσία εργασίας), Luxembourg

Τό Ταμείο ασθενείας , στό όποιο ήταν
τελευταία ασφαλισμένος ό ένδιαφερό
μενος

6 . Γιά τήν έφαρμογή τού άρθρου 91
παράγραφος 2 τού κανονισμού
έφαρμογής :

α) άναπηρία , γήρας , θάνατος (συ
ντάξεις):

ι) γιά τούς υπαλλήλους συ
μπεριλαμβανομένων τών τε
χνικών τών όρυχείων (υπό τό
έδαφος): Caisse de pension des employés privés

(Ταμείο συντάξεων τών ιδιωτικών
υπαλλήλων), Luxembourg .
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ιι) στίς άλλες περιπτώσεις : Établissement d'assurance contre la
vieillesse et l'invalidité ("Ιδρυμα άσφα
λίσεως κατά του γήρατος καί τής άνα
πηρίας), Luxembourg

β) οικογενειακές παροχές :
ι) γιά πρόσωπα άσφαλισμένα
στόν φορέα πού άναφέρεται
στήν περίπτωση α) ιι): Caisse d'allocations familiales des ouv

riers près Γ Établissement d'assurance
contre la vieillesse et l'invalidité (Ταμείο
οικογενειακών παροχών τών έργατών,
του ίδρύματος άσφαλίσεως κατά τοϋ
γήρατος καί τής άναπηρίας), Luxem
bourg

Caisse d'allocations familiales des em
ployés près la Caisse de pension des em
ployés privés (Ταμείο οίκογενειακών
παροχών τών υπαλλήλων τοϋ Ταμείου
συντάξεως τών ίδιωτικών υπαλλήλων),
Luxembourg

11) στίς άλλες περιπτώσεις :

7 . Γιά τήν έφαρμογή τοϋ άρθρου 102
παράγραφος 2 του κανονισμού
εφαρμογής :
α) άσθένεια , μητρότης

β) εργατικά άτυχήματα

Caisse nationale d assurance - maladie des
ouvriers ('Εθνικό Ταμείο άσφαλίσεως
άσθενείας τών έργατών), Luxembourg
Association d'assurance contre les acci
dents , section industrielle ("Ιδρυμα
άσφαλίσεως κατά τών άτυχημάτων,
βιομηχανικό τμήμα), Luxembourg
Office national du travail ('Εθνική υπη
ρεσία εργασίας), Luxembourg

γ) άνεργία

δ) οικογενειακές παροχές Caisse d'allocations familiales des ouv
riers près Γ Établissement d'assurance
contre la vieillesse et l'invalidité (Ταμείο
οικογενειακών έπιδομάτων έργατών,
τοϋ Ίδρύματος άσφαλίσεως κατά τοϋ
γήρατος καί τής άναπηρίας), Luxem
bourg

8 . Γιά τήν έφαρμογή τοϋ άρθρου 113
παράγραφος 2 τοϋ κανονισμού
εφαρμογής :
α) ασθενεια , μητροτης Caisse nationale d'assurance - maladie des

ouvriers , ('Εθνικό Ταμείο άσφαλίσεως
άσθενείας τών έργαζομένων), Luxem
bourg

Association d'assurance contre les acci
dents , section industrielle (Ίδρυμα
άσφαλίσεως κατά τών άτυχημάτων,
βιομηχανικό τμήμα), Luxembourg .»

β) εργατικά άτυχήματα

"Αρθρο 3

Ό παρών κανονισμός άρχίζει νά ίσχύει τήν ήμέρα τής δημοσιεύσεώς του στήν 'Επίσημη
'Εφημερίδα τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων .
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Τό άρθρο 1 , παράγραφοι 4 καί 6, ισχύει άπό 1ης Ιουλίου 1976 , ως πρός τήν εφαρμογή τής
νομοθεσίας τής ' Ιρλανδίας, τής 'Ολλανδίας καί του ' Ηνωμένου Βασιλείου .

Τό άρθρο 1 παράγραφος 9 σημείο 2 περίπτωση α) καί σημείο 4 ισχύει άπό 1ης ' Ιουλίου
1976 .

Ό παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός όλα τά μέρη του καί ίσχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος .

"Εγινε στίς Βρυξέλλες , στίς 21 Νοεμβρίου 1977 .

Γιά τό Συμβουλιο

Ό Πρόεδρος

H. SIMONET


